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ABSTRACT

In Algeria, multilingualism can be considered amorather than an exception because of the coegisteh
Arabic with its different varieties, on the one Haand French and Berber varieties, on the otheis lihguistic situation
comes from its intricate history. Education is #iere perceived as the terrgdar excellencewhere language-related
rivalry is manifested. This, in fact, creates adkiof challenge for policy-makers, concerned witfficlilt decisions to
undertake with regard to languages, schooling &aral durricula in which the technical and the pditioften
overlap.Language and, in particular, the choicdanofjuage of instruction in education is one sucheam and often
invokes contrasting and deeply felt positions. @oas of identity, nationhood and power are clodilged to the use of
specific languages in the educational sphere. Laggutself, moreover, possesses its own dynamidsisagonstantly
undergoing processes of both continuity and chaimggacting upon the communication modes of differgrcieties as
itevolves. The purpose of thiswork, therefore pigdnsidersome of the central issues concernirgulges and education
in the Algerian context and the ways the countryititngual history has influenced and continuegligect the choice of

languages used in educational institutions.
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INTRODUCTION

Multilingualism as a Sociolinguistic Field of Inquiry

Multilingualism is a common sociolinguistic phename. It would be in fact difficult to find a cougtihich is
completely monolingual because multilingualismhis horm not the exception. “To be bilingual or rfinigual is not the
aberration supposed by many (...); it is, rather mmab and unremarkable necessity for the majorittha world today.”
(Edwards 1994:1). Multilingualism can be definedvarious ways, but basically it is the ability teeumore than two
languages. A clear distinction when discussing itmdualism is between the individual and societ@vel. At the
individual level, the term multilingualism refers the speaker’'s competence to use two or more #gggu At the societal
level multilingualism refers to theuse of two or madanguages in a given speech community and i¢ tho¢ necessary

implythat all the speakers in that community sh@mpetence in more than two languages.
Indeed, different factors contribute to the sprefhultilingualism. Some of them are:
» Education; second and foreign languages are péneafurriculum in many countries.

* Increasing communications among different parthefworld and the need to be competent in languayeser

communication.
» Religion movements that result in people moving teew country.
» Historical or political movements such as impesiadior colonialism.
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e Social and cultural identity and the interest faimenance and revival of minority languages.
e Economic movements in the case of migration.
MULTILINGUALISM IN ALGERIA

Any discussion in relation to the Algerian socigliristic situation will remain incomplete withoufeeence to the
phenomenon of multilingualism. Thus, the linguidéiadscape of Algeria is multilingual because & #xistence of four
spoken languages and language varieties: StandatuicA Algerian Arabic, Berber (Tamazight and otharieties) and

French.

Modern Standard Arabic (MSA) is that variety of Bimwhich is related to the so-called ‘Classicaaidic’ (CA),
perceived as the super-standardized language wgh prestige for its association with the Qu’rar8Mis used in very
formal contexts and in some TV programmes and newsrts. Most frequently, in conversations betwpefessionals
from different countries, forms of what is knownEgucated Spoken Arabic (ESA hencefdrtiy Formal Spoken Arabic

(FSA), an intermediate variety based on vernacutaey be used rather than MSA (Ryding, 1991).

Algerian Arabic, which includes the sum total ofjimnal dialects varying from one region to anothed from
city to city, serves as a vehicle of daily commatiien. The point is that MSA, ESA and colloquiabhic seem to create a

continuum from which native speakers may chooseafipeopriate variety at distinct times and occasion

In addition, different Berber varieties are spokiandifferent regions in Algeria, among which Tangiti
constitutes one of the principle components ofAlgerian identity. In fact, Tamazight is the oldémtguage of Maghreb
(Montagnon, 1998: 21). French, a language worthycarsideration, has been introduced in the Algetiaguistic
landscape as a result of the French colonizatiomfire than a century and even though French ispaitically regarded
as the first ‘foreign’ language from a linguistitasdpoint, it echoes the function of co-officiah¢miage along literary
Arabic.

Indeed, the long-term contact between the diffemunbchthonous groups (Berbers, Arabs, and Frehah)
resulted in a community where the dynamics of laggucontact characterizes the daily speech of islgespeakers.
These phenomena are namely, code-switching, coxrliegmiand borrowing which are mainly represented tlie

relationship between Arabic and French, in additthe H/L diglossic relationship.
THE LANGUAGE POLICIES AFTER 1962

When the decisions of language planning are taketh,means one single language is declared toebeational
language in a multilingual country. Lamamra (20@9:8entions that in Algeria, language policy hasrba debated
process since the country obtained its independianeFrance in 1962; The French language was dnerthnt language
in every field of life. She asserts that “some loé questions arose in post-independent Algeria eviteg place of the
French language to have in the Algerian society e role played in affecting the local dialechoSld French, the

colonizer’s language, be placed at the same Ihvietgortance as Arabic by making it a national laage of Algeria?”

The issue of language education policies in Algesrigery sensitive. Berger (2002:8) supports ttésai by stating

that it is “the most severe problem of Algeria ta present and troubled state”. A basic distinctidmen discussing

'See section 1.5.4. for more details.
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language policies of Algeria is between the pobrabisation during the period 1962- 1999 anddbacational reform
since 2000.

Arabisation

In Algeria, the fundamental aim of the Arabisatfmolicy was to move away French as the languagewc¢ation
and instruction, and to substitute it by the Aralaicguage, as correctly assessed by Derni (200): ZBhe selection of
Arabic in language planning in Algeria has alwagef considered as an anti-colonial act againstchrewhich was

solely taught at primary, middle, secondary and/ensity levels from 1830 to 1962".

Indeed, the Arabisation process aims at restormtfjrainforcing the use of MSA as an official langeaof the
nation in many spheres such as justice, the métaadministration and especially education whemaeently the most
significant measures have been taken. One of tineipal reforms established in the newly indepemndetion was to

restore Arabic in the education sector. InThigoli Programmeof June 1962,

The Revolutionaries restated in regard to Arabicatthey did in constant manifestos before: “[tbke rof the
revolution]... is above... all to restore to Arabic—tery expression of the cultural values of our douits dignity and

its efficacy as a language of civilisation.” (Gomld 978:149).

Indeed, three important elements contribute tonibé&vation of the Arabisation policy. First, theakic language
represents the cultural side of independence: Rrémthe language imposed by the colonizer. Segordhabic is the
language of Islam: Islam was a shelter during daktion when Algeria had not an identity. Finalkrabic is the
language of the Arab nation. (McDougall, 2006: 338)

The shift to Arabic as the only medium of instroatiin primary, middle and secondary education leastb
serious problems. In fact, teachers at that peviede not prepared to this sudden transition. Theyewknown as

‘Francophones’ because of the French educationtiadyeceived during the colonial era.

In spite of the efforts spent by decision-makernstfi@ implementation of MSA in the Algerian eduoatl and
administrative systems, the Arabisation processbie@sn subject to criticism and was accused to havscientific basis
and as responsible for the decline in pupils’ etlanal achievements in general. Algerian policy sxakthemselves have
witnessed shortcomings and negative outcomes oAtthkisation programme declared by the Algeriast foresident and
his successors. The malfunction of Arabisation igefia is mainly due to the fact that the proceas hlways been

decided by the authorities not on a linguistic salsut on political and ideological grounds.

However, as Benmayouf says (2010: 56-57), “we caonty understand this policy in negative terms thg
main purpose of Arabisation was to turn the Aralicguage as a true instrument of thought and worketich the

requirements of time and to overcome the prejudfdanguage literature and poetry.”
Educational Reform

The National Commission for the Reform of Educat®ystem was created in March 2000 (CNRSE, acrorfym o
its French name) after the Algerian governmentduase to admit that education is a ‘failure’. Beralal§f2007: 226) cited
two examples of student achievement as illustratiofnthis failure. The first illustration conceralf the pupils from ten
classes in the city of Mascara who took their fieghmination at the end of the primary cycle ineJ@005 and none of

them succeeded. The second illustration relatesitersity standards.
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According to Benrabah (ibid), “In mid- November Z)@he Minister of Higher Education declared tha¥Bof
first-year students fail their final exams becawdelinguistic incompetence”. The principal reasoh this failure
corresponds to the weak level in French for theonitgj of students enrolled in higher education hsythave been

schooled through Literary Arabic.

The aim of CNRSE is to diagnose vocational trairimgddition to the components of the educatiogatesn and
modernize the educational sector. In March 200, tlew reform recommended a reintroduction of Hneas the first
mandatory foreign language in Grade Two of the princycle instead of starting it in Grade Four ad been the case
since the late 1970's (Benrabah, 2007: 227), bapitke this new reform, low standards in French asa® still highly

noticeable at all grades and levels among mostrigeupils and students as well.
STATUS OF FOREIGN LANGUAGES IN ALGERIA

One of the primary tasks of any state is to prongoted education and implement curricula and prognemthat
fit the requirements of both societies and indigilduising appropriate textbooks. In fact, any dgdias its own reasons
and motivations for choosing to teach foreign laagps and providing conditions for learning theme Shlection is based

on their status in their target situation.

Status of French in Algeria

French, a language worthy of consideration, has b@eoduced in the Algerian linguistic landscapgeaaresult of
the French colonization for more than a centuryoulgh it is now politically regarded as ‘first fogei language’ from a
linguistic standpoint, it echoes the function ofafficial language alongside Arabic. French is présin a great deal of

prestigious domains such as education, administraind government, economics and business.

Despite the fact that French is not recognized ragfficial language in the country, it remains anmpbrtant
language because it is taught as a compulsory custigrting from the third grade in primary edueatilt has also its
place in secondary education as a second langaagein higher education, it remains the key languagpecially in

scientific streams such as medicine, biology antrtelogy studies.

Algeria remains the second largest Francophone togudespite its ideological refusal to integratee t
Francophonie. It is regarded as the language ofenmitgf, advancement and intellectual distinctioainghg a prestigious
status among Algerian people who develop a cleampanticular preference to learn and use it. Wreked by an Algerian
journalist why he did not publish his works in Atge Yasmina Khadra whose literary work is highhartslated

throughout the world affirmed in the autumn of 2005

Asking me to publish in Algeria reminds me of Maldkddad who was forced to give up his immense tditen
commonplace considerations: because he wrote imcRtéAs if the French language was a shameful disea
heresy. As a result, Algerian literature prematuitebt one of its great masters. It will not worlttwme. They
won’t shut me up that way. | love the French largguand it pays me back well. It taught me evergHiknow

and made me known all over the wofd.

’My translation of the French original text : « Mendander d’éditer en Algérie me rappelle Malek Haldda
contraint de renoncer a son immense talent poucalesidérations roturiéres: parce qu'il écrivaitfeancais !
Comme si la langue francaise était une maladiecusiet une hérésie. Résultat, la littérature algéei@ perdu
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Moreover, the French language in Algeria is doirgjl\despite the strict language policies againgBénrababh,
2007: 240). This Algerian paradox concerns the agg policies implemented in the educational systachtheir effect
on the maintenance and spread of French. Benr&®v193) says in this respect: “It is quite irotheat independent
Algeria has done more to assist the spread oflahiguage than the colonial authorities did througthbe 132 years of

French presence”.

However, at present, it is worth mentioning thatsiderably low standards are obtained at nearljeaéls, for
Algerians are neither good in Standard Arabic moiFrench. Further, if we consider the scientifial aachnological
streams which would better be taught in Englishespecially in this era of globalization — these actually taught in
French, and as a result, most students show amialglinguistic achievement gap due to their pomfipiency in French,
and mainly their lack of the necessary vocabularis language.

Status of English in the Algerian Society

In Algeria, the power of the English language asdspread is clearly noticeable. In fact, it is thest important
foreign language taught after French, which isaltuegarded as a second language pervading btgpps of the society
at large. As a matter of fact, Harmer (2001:1)estahat English is “a language widely adopted fommunication
between speakers whose native languages are diffieoen each other’'s and where one or both speakersising it as a
second language”.

From the end of the 1970’s to the early 1990’s,lEhgvas the second foreign language introducetiermiddle
cycle. In 1993, it was introduced as a competitor~tench from the part of the ministry of primamydasecondary
education. Thus, fourth grade pupils of the primeygle had to pick up either French or Englishtes first mandatory

foreign language and the competition turned in fafd=rench unexpectedly.

Today, English is taught as the second foreigndagg starting from the first grade level in the adiédschool. Its
teaching has been in competition with the Frendguage since 2000. However, in universities, 95%irafergraduate

and post-graduate courses in sciences or in medicm still taught in the French language (Mili@€iQ0: 20).
Additionally and more recently, Derni (2009: 284ys that:

English has not only been acknowledged in the Adgeeducational system, but it is seemingly devielpas an
integral part of AA itself, especially among youpgople and that has often been introduced throughch via
forms like ‘taxiphone’, ‘fast-food’, ‘week-end’, lat’, ‘internet’, ‘windows’, ‘surfing’, ‘web’, ‘fod’, ‘penalty’

and so on.

In Algeria, learning and teaching foreign langualgage reached much importance in the new currieuid,as a
result, English has gained more attention in thgcational sphere; it has also been introducedbindaand production
fields. The globalisation process, has introducadligh in various non- English speaking countrl@®tighout the world

notwithstanding the various constraints of politigeography, economy, cultural and social arrangésndecrease to
make the globe smaller.

prématurément I'un de ses grands maitres. Ca neherar pas avec moi. On ne me fera pas taire defeetin.
J'adore la langue francaise et elle me le rend. liila m’'a appris tout ce que je sais et m'a faitreaitre dans
le monde entier. »

Mentioned inLB. Ben Achour, ‘YasminaKhadra. Ecrivaif] Watan 14—15 October, 2005, p. 19.
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CONCLUSIONS

The numerous conquests by peoples from differeltiras and identities have had a great impact ajerdd’s
linguistic landscape. In fact, just like all oth&rabic-speaking countries, Algeria constitutionadlgfines Arabic as the
official language of the country, and thus as thedimm of formal instruction, in spite of the fabtt it is a multilingual
and complex state. Its complexity lies in the cts#ence of more than one language, each with fterdint varieties at
play: First, Classical Arabic with its modern fottiterary Arabic or Modern Standard Arabic; secondhe coexistence of
a wide range of Algerian Arabic varieties in adutitito the indigenous Berber varieties scatterea imumber of areas in
the country; French which is a linguistic inheritarfrom the colonial period, Spanish and Turkislstexg in the form of
borrowings, and finally English which is considerasl a language of modernity and instruction intoedutoday in the

first grade of middle school.

French became rooted in Algeria where it still ggj@ high status. Today, this language is considasean
important tool in all domains. Hence, with the hefpinstitutions such as the educational systeaependent Algeria has
allowed French to be maintained and even spreathgopoint of turning the country into the secondcrieophone
community in the world after France. The implicagoof such language maintenance are importanafguage policy in

Algeria.

Furthermore, today’s younger generations show ipesiattitudes towards English for its associatioithw
progress and modernity as well as its consideratan important means of communication with thtereal world This
intricate linguistic picture poses in fact a coresable challenge for Algerian policy-makers oftem@erned with the right

decisions to undertake on the choice of languafj@suction in educational institutions.

By way of conclusion, we can point out that Algeseems in need of more than one cultural language f
complementary objectives. Decision makers woultleiaput in place a multilingual policy beyond thgposition which
reserves French and English languages for modeaniystandard Arabic for tradition. In short, ie #ducational sphere,
the Algerian authorities need to move in the dicecof other reforms which support linguistic plisen and abandon the

sole and unique policy of Arabisation.
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